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YIAK 811.111°42
YEPEMUCIHA I'.O.
(3anopizbkuti HayioHaIbHUL YHIgepcumem,)

TH®OPMAIIMHO-CEMIOTUYHA CTPYKTYPA AHI'JIIMCBKOI'O
JIHI'BOKYJIBTYPHOI'O ITPOCTOPY

VY cTarTi JOCHIKEHO OCOONHMBOCTI CTPYKTYPH AHIIIIKHCHKOTO JIHIBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY y MpHU3Mi iH(opMamiiHO-
CeMIOTHYHOT KOHIIETIii PO3yMiHHS CYTHOCTI KynbTypH. [10JJaHO OCHOBHI BH3HAUeHHS IOHSTTS JIHIBOKYJIBTYPHOTO TPOCTOPY, 3
3alydeHHSM 1UIIOCTPAaTUBHOTO MaTepialy pPO3IJISTHYTI aBTOXTOHHI €NEeMEHTH aHIUIiHChKOi JIHFBOKYJIBTYPH Ta 3allO3WYEHHS, IO
YBIHIIUTM y JTIHTBOKYJIBTYPHUI IPOCTip AHIIIIT y pe3ysbTaTi MDKKYJIBTYpHOT KOMyHIKaIlil.

Kniouosi cnosa: ingpopmayiiino-cemiomuuna Konyenyis, NiHeGOKYIbMYPHULL NPOCMIP, KYIbMYPHUL (DeHOMEH, KyibmypHa
¢opma, 3HaHHA, YIHHOCMI, Pe2YIAMUBU, MINCKYILIMYDHA 63AEMOOIA.

Yepemucuna A.O. UndpopmMainoHHO-CEMHOTHYECKAS CTPYKTYPA AaHIVIMIICKOI0 JTMHIBOKYJIbTYPHOI0 NPOCTPaHcTBa. B
CTaThe HCCIEIOBAHBI OCOOCHHOCTH CTPYKTYPHI AHIIIMHCKOTO JMHTBOKYJIBTYPHOTO HPOCTPAHCTBA B MpPU3ME HH(OPMAIHOHHO-
CEMHOTHYECKOW  KOHULENUUM [OHUMAHUs  CYHIHOCTH  KynbTypbl. IlpencraBieHbl OCHOBHbIE  ONpENENCHUsS  IOHATUA
JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO IIPOCTPAaHCTBA, C IIPUBJICUECHHEM WJUIIOCTPATUBHOIO MaTrepuaja PacCMOTPEHbl ABTOXTOHHBIE 3JICMEHTbI
AHIIMHACKON JIMHTBOKYJBTYpPhl W 3aUMCTBOBaHMS, BOILIEAIINE B JIMHTBOKYJIBTYpHOE IPOCTPAHCTBO AHINIMH, B pe3yibTaTe
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUU.

Kniouesvie crosa: unghopmayuonno-cemuomuieckas KOHyenyus, 1UH80Ky1bmMypHoe NPOCMPAHCMBO, KyIbmypHblll heHomeH,
KYTbmypHas popma, 3HaHUs1, YeHHOCmu, pe2yisimuesl, MeJdCKYIbmypHoe 83aumooeticmaue.

Cheremysina G.O. Informational-semiotic structure of English linguocultural space. This article explores the particular
structure of the English linguocultural space in the light of informational and semiotic understanding of the concept of culture. As a
result, described were not only basic definitions of linguocultural space, but also analyzed the nature of English linguocultural space
with the help of tracing its autochthonal and foreigner cultural elements.

Keywords: informational-semiotic conception, linguocultural space, a cultural phenomenon, a cultural form, knowledge,
values, regulations, cross-cultural interaction.
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IlocranoBka HaykoBoi mpoOjemMu Ta ii 3HauveHHsl. /[0 TenepiliHBOrO Yacy B JIIHTBICTHII
chopMyBaBCs IIUTMH HANPsIM, OPIEHTOBAHWH HAa BUBYCHHS MPOSIBIB B3aEMO/Ii1 €JIEMEHTIB KYJIbTYPH Ta
MoBU. [IpobnemMoro > 3akpilUIeHHS CMHCIIB KyJIbTypH 3ac00aMH MOBHM HAHOUIbII JeTaIbHO
3aliMa€eThCs JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS, 1O MOCTYJIIOE 00 €KTOM CBOiX HAYKOBHUX PO3BLIOK TPUXOTOMIIO
“KynbTypa — MoBa — cBigoMicTs”. Tak, 3 mo3uuii B.B. Bopo6iioBa, TiHIBOKYJIBTYpPOJIOTisl € HOBOIO
JUCLUILIIHOK CUHTE3YIOUOro TUILY, 10, TUM HE MEHI, BU3HAETbCA MapriHAJIBHOIO 110 BiAHOLIEHHIO
70 KyJIbTypoJiorii Ta MoBo3HaBCcTBa [Bopo6iioB 1997, c. 32]. JIIHrBOKYJIBTYpOJIOTisl OPIEHTYETHCS HA
JOCTIPKEHHSI CUCTEMH KYJIbTYPHUX IIIHHOCTEH, pe3yJIbTaTiB KYJIbTYPO-MOBHOI KOPEJIALi Ta CrIoco0iB
3aKpIIJICHHS! €JIEMEHTIB KyJIbTYpU Yy “MOBHIA KapTHHI CBITY’, IIO AETEPMIHYE CBITOCTIPHHHATTA
HOCIIB TIE€BHOI JIIHTBOKYJbTYpU. B CHIIly 1IbOTO, JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHI CTyAili HE TUIBKH
PO3KPHUBAIOTH JIHTBICTUYHI aCMEKTH CIIBBIJIHOIICHHS €IEMEHTIB KYJIbTYpH Ta MOBH, aje i MaroTb
JIUJAKTUYHUH [IJ1aH BUPAXKEHHS, 1110 M 3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh Cy4YaCHUX HAYKOBUX PO3BIIOK.

Bapro 3a3HaunTH, 10 Ha CHOTOJHINIHIA JCHb NMUTAHHS B3a€EMOJIl €JIEMEHTIB KYJIbTYpH Ta
MOBHU € JIOBOJII JIUCKYCIHHHUMH, MPU I[bOMY OOCTaBHHH, IO MOPODKYIOTH IUTFOPANi3M IiIXOiB
HAYKOBIIIB MPOJMKTOBAaHI MEpII 33 BCE CKIAJHICTIO Ta 0araTO3HAYHICTIO TMOHATTS “KyabTypa’.
OpHak, MPOTATOM OCTaHHIX POKiB, (OPMYEThCS Ta OTPUMYE CBIM MO3UTUBHMI BIATYK Cepen
0araTb0X HAYKOBIIIB, IH(opmauiiino-cemiomuyna KOHyenyia ITHTEPIPETANii KYIbTYPH, IO
CHUHTE3y€e IMOMNepeaHi Teopii Ta PO3BHBAE 17€0 ICHYBaHHS KYJIbTYPH 4Yepe3 MpU3MYy apTe(akxTiB,
CMHCIIB (3HaHHS, MIHHOCTI, PETyJIsATHBH) Ta 3HaKiB (TekcriB). IHQopmariiiHO-cemioTH4HE
PO3YMIHHS KYJIBTYpPH PO3TISAAETHCA 3 TOUKH 30py (YHKIIIOHYBaHHS 1H(QOPMALIIIHUX MPOLECiB, 110
3IIACHIOIOThCA Y 3HAKOBiM ¢opwmi. Jlani iHpopmamiliHi mporecu MPOTIKAITh y MEXax MEBHOTO
JIHTBOKYJIBTYPHOT'O IPOCTOPY, 110 TIYMAaYUTHCS HAMHU K “‘CUM0103” eJIeMEHTIB KYJIbTYPU Ta MOBH,
KU HE TIJIBKU y pe3yJbTaTi colianizamnii JIoauHn GopMye eTHIYHO 00yMOBIIEHY “MOBHY KapTHHY
CBITY”, aje W, ICHyIOUM y MeKax IEeBHOI JepkaBH, YHIPiKye CYyCIHiJIbCTBO, MIATPUMYIOUU HOTO
HAI[IOHAIBHY CBIZOMICTb.

AHaNi3 ocTaHHIX AoCTiiKeHb i myOsikamiii CBiTYNUTH, IO CYTHICTh JIHTBOKYJIBTYPHOIO
npoctopy Oyia BUCBITIIEHA Y HayKOBHX po3Binkax M.d. Anedipenko, B.B. Bopo6iiosa, E. Kaccupep,
B.B. Kpacuux, B.A. Macnosoi, B.H. Tenii Ta iH. OaHak, JOCHIKEHHS CTPYKTYPH JIIHIBOKYJIBTYPHOTO
pocTopy dYepe3 iHpopMamiiHO-CEMIOTHYHY MOJENbh € HOBOIO C(epor0 HAYKOBHX pO3BIIOK Yy
aHTPOIOJIOTIYHIA MapagurMi MoBO3HaBcTBa. CaMe TOMY, AKTYaJdbHICTh HAIIOTO JIOCIIKEHHS
BU3HAYAETHCA, 3 OJTHOTO OOKY, — MOBJIEHHEBOIO Ta KYJIBTYPOJIOTIYHOIO I[IHHICTIO JIAHOTO TTUTAHHS, a 3
HILIOTO, — HEJOCTaTHIM BHCBITJIEHHSM CTPYKTYPHUX €JI€MEHTIB JIHIBOKYJIBTYPHOTO IPOCTODY.
Mertor0 Haloi CTaTTi € PO3KPUTTSI CTPYKTYPH JIIHIBOKYJIBTYPHOTO MpocTOpy AHIIII uepe3 ImpusMy
iH(pOopMaLiitHO-CeMIOTUYHOT KOHIETLIIT PO3yMiHHSI CYTHOCTI KYJIBTYpH.

Buxiaan ocHoBHOro marepiany pocaigxenssi. Ha choroanimHiit neub, chopmyBaiacs 1ijia
HU3Ka IHTEpIpeTaliii JIHIBOKYJIBTYPHOI'O IPOCTOPY: MPOAYKT penpe3eHTalii y MoBi (akxTiB
KyabTypu (M.®. AnedipeHko); CHHEpPreTUYHe TMOETHAHHS KYJIbTYpH Ta €THOMOBHOI CBIJJOMOCTI
(O.C. Kapmin); cumBoOJIiuHa peanbHicTh, cuMBOiuHUM yHiBepcyM (E. Kaccupep); npoctip neBHoro
cormiymy, OO’€IHAHUM 3arajibHOI KyJbTYpOIO Ta MOBOIO y paMkax TmeBHoi jaepxkaBu (B.B.
KpacHux); Tpets ceMioTHYHa cucTeMa, B SIKi 3HAKM MOBU BUCTYHAIOTh “TUIaMM’ 3HaKiB KyJIbTypH
(B.H. Temnis) Ta iH. TuM HE MEHII, MU BBaXXA€MO, IO AUCHYTIHHICTh JaHUX TIyMayeHb BUKJIHKAHA,
Ho-mepuie B CUJIYy TOrO, IO MPOLEC CTAHOBJIEHHS JIHIBOKYJIBTYPOJOLii K OKpPeMOi HayKOBOT
JUCITUTUIIHY 11€ HE 3aKIHYMBCS, 1 SK HACHTIIOK, BIIOYBAE€ThCSI CydacHe oQopMIIEHHSM ii 0a30BOTO
KaTeropiajlbHO-TIOHATTEBOrO amapary Ta TMo-JIpyre, 3 TMPUYMHH aOCTPAaKTHOCTI KaTeropii
“JIIHTBOKYJBTYpHU SIK TAKOI.

Ha namy X #AyMKy, J1iH260KynbmypHuil npocmip, SK aManbrama B3a€MOIOB’S3aHUX
€JIEMEHTIB KYJIbTYPU, MOBH Ta CB1IOMOCTI, € 00’€KTUBHO OOYMOBJIEHUM SIBUIIEM, CHOPMOBAHUM B
paMKax KOHKPETHOTO OTOUYYIOUOTO CEpelOBHINA, TOOTO 3a MEBHUX MNPUPOIHMUX, KIIMATUYHUX,
COIIIbHUX, ICTOPUYHUX YMOB Ta SIBJISI€ COOOIO YHIKAJIbHUU AMHAMIYHUN (PEHOMEH COIIaIbHOTO
xapakTepy. HamioHansHUI crioci6 KUTTS Hapoay, YHIKaJIbHI €IEMEHTH MOOYTY, 1110 BUBHAIOTHCS
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peamisiMM  TIEBHOI  JIHTBOKYJIbTYPH, (OPMYIOTbCA TNPUPOJHUMH  YMOBAMH, OTOUYYIOUUM
CEpElIOBUIIIEM, KOTPUM y CBOI 4Yepry BH3HA4Ya€e XapakTep Ipalli, 3BHYai, TpajuIlli, pemiriiHi
ynoao6anHsa. TuM camMuM, MO>KHA HaroJIOCUTH Ha TOMY, IO Ha ()OPMYBaHHS JIIHIBOKYJIBTYPHOTO
nmpocTopy AHIJIT BIUIMHYJIA HHM3Ka reorpadiyHux (HAmp. YMOBH IIPOKHMBAaHHS), 1CTOPUYHHUX
(EKOHOMIKO-TIOITUYHHX, COLIATBHUX) (DAaKTOPIB, IO € CYTO CrIEHU(BIYHUMU Ta YHIKAIHLHUMU.

[cropuuHO cKkJamocs Tak, IO AHIVIIHChKA JIIHIBOKYJBTYpa XapaKTEpU3YEThCS CILIIABOM
PI3HOMAaHITHUX €THOKYJIBTYPHUX TPaauIiil (MepeBaXHO PUMCHKOI Ta (hpaHIly3bKO1 (HOPMAHCHKOT)
Ta JOBOJII HECTAOLILHUM COIIaIbHO-KYJbTYpHUM OaslancoM. CydacHe Ky/lbTypHE, €KOHOMIYHE,
MOJIITHYHE Ta COIiaJIbHE KUTTS AHTIII HUTSAMHU 3B’s3aHE 3 yCi€l0 icTopiero KpaiHu. Bix rpeko-
PUMCBKOTO BIUIMBY JiiTepaTypu Ta (imocodii, XpucTusHizaiii, HOPMaHACHKOTO 3aBOIOBAaHHS [0
CTAaHOBJICHHS BJIACHOT HAI[IOHATBHOI CBIJIOMOCTI Ta BXKE BJIACHE OpPUTAHCHKOI EKCIaHCii Ta
koJoHizamii “HoBoro cBiTy”, ABCTpasii Ta IHIIUX HOBUX TEPUTOPIH, AHIJIiS MPOUIITIA TEPHUCTHHA
[UISX CAaMOYCBIIOMJICHHS Ta (POPMYBaHHSI BIACHOT HAalllIOHAJIBHOI JIIHTBOKYIBTYpH (JIK).

Onnak, nepBuHHe oopmiteHHs aHTIiichko1 JIK BinOymocs B pe3ynbTaTi IepecesIeHHs aHTI0-
CakCiB Ha TEpUTOPiI0 HHUHIMHBOI BemukoOpuranii (mod. 3 V cT.), Ta SK HACIiOK BiIpUBY
repMaHLiB BiJl CBOIX KOHTMHEHTAJIbHUX IpapojudiB. Tak, mounHatrouu 3 IV cr. H. e., y mepiog
Kpu3u Ta maninHs Pumcekoi immepii (V cT.), BimOyBaeThcs mporec Bemmkoro mnepeceneHHs
HapoiB, IO 3MIHIOE “pDOMAHCHKUU’ BEKTOpP PO3BUTKY TorodacHoi bpuTaHii Ha repmMaHCbKui
(anrmo-cakconcekuii). Came mepiog 3 V mo IX cr. Moxe BU3HAYaTHCS TOYKOK BIUTKY Yy
dbopMyBaHHI Ta YTBEpPIKEHHI AaHITINHCHKOI JIHTBOKYJIBTYpPH, A€ HacTymnHi (aktopu Oymu
BUPIMIAIGHUMH: BIJJpUB T€PMAHCHKHX IUIEMEH (aHImiB, CakciB, IOTiB, (pu3iB) BiI CBOIX
KOHTMHEHTAJIbHUX IPapoJnyiB; 3aBOIOBAHHS KEJbTIB Ta MOAAJbIIE PO3YMHEHHS POMaHI30BaHOT
KEJIbTCHKOI JTIHTBOKYJIBTYpH; HPUHHATTS XPUCTHSHCTBA, IO HE TUIBKH CIPHIO O(OPMIICHHIO
IIMCEMHOCTI Ta OCBIYEHOCTI cepeJl TeépPMaHChKOI0 HAaceJleHHs, aje i 3irpajlo BU3HA4YHY Y pOJib Y
foro KOHCOJimamii, 3aKiIajgo MiJBAIMIA LEHTpali3alii BIaaW; YTBEPIKEHHA ‘‘CAaKCOHCHKOT
lenrapxii”, Tta ii momameuie o0’enHaHHs y 829 p., O COPUSIIO OCTATOYHIM iHTerpamii Ta
“3pOIIECHHIO” Ha TOH Yac po3rally’)KeHOT aHTJI0-CaKCOHCHKOT JIIHTBOKYIBTYPH.

JlaHi YUHHMKH, 3 O3MLIT 0araTb0X CyyacHMX KysbTypoJsoriB Ta jiHrBicTiB (B.I1. Cekipina, J
Algeo, C. Butcher, C.M. Millward, M.A. Hayes Ta 1H.) BU3HAIOTbCS NETEPMiHAHTHUMH, TOOTO
TaKUMH, IO CHPHUSIIM YTBEPKEHHIO Ta KOHCOJIJAIil aHIJI0-CAaKCOHCHKOI JIHIBOKYJIBTYpH. Y
3B’S3Ky 3 IIMM, Ha TEpBHHHE O(QOPMIICHHS AaHTJIO-CAKCOHCHKOI JIHTBOKYJIBTYPH BIUTUHYJIHA HE
TIIBKM BHYTPIIIHBO-JMHAMIYHI HPOILECH, O SIKUX MOXHA BIAHECTH BIJPUB KYyJIbTYPU Ta MOBHU
AHTJIO-CAKCIB BiJl KOHTMHEHTAJILHUX TE€PMAHCHKUX IJIEMEH Ta iX mojajibiie 00’€IHAaHHS, aje |
31ITKHEHHS 3 KeJbTChKOI0, PUMCBHKOIO, a 3rOZ0M 1 31 CKaHJAMHABChKOK, HOPMAHCHKOIO Ta 1HIIMMHU
CTOPOHHIMH KYJIBTYPO-MOBHHUMH €JIEMEHTAMH, YMOXKJIMBHIIO YCBIIOMJICHHS BIIAaCHOT HAIllOHAJIBHOT
JHTBOKYJIBTYPHOI 1I€HTMYHOCTI. SIK HACHIOK, CKIQJ0BUMH OYAb-SIKOTO JIHTBOKYJIBTYPHOTO
MPOCTOPY € HE TUIBKM aBTOXTOHHI KYJIbTYpO-MOBHI peaii (aHTJI0-CaKCOHCBKI), aje U eIeMEeHTH
IHIINX HAI[lOHAIBbHUX JIHTBOKYIBTYpP. THUM camuMm, mpobiaemMa caMOOyTHOCTI JIIHTBOKYJIBTYP HIKOJIH
HEe Mo)ke OyTu BHUpillleHa, ajke came y OesnocepenHiil B3aemonii 3 iHmMMH eTHiYHUMHU JIK,
KPHUIOTHCS MiJBAIMHI €KOHOMIYHOTO Ta KYJIbTYPHOTO NMPOLBITAaHHS KpaiHHU.

OTxe, po3MNISHYBIIM NiABAIMHUA (OPMYBaHHS aHIJIIHCHKOIO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTOPY,
0 BKJIIOYA€ SIK BHYTPIIIHbO-AMHAMIYHI TPOLECH, TaK 1 30BHIIIHI BIUIMBU (BIUIMBH 1HIIHX
JIHTBOKYJBTYpP), aKIEHTYWMO yBary came Ha 1H(POPMAIIHHO-CEeMIOTUYHIA MOJEINI aHTJIIHCHKOT
JHTBOKYJAbTYpU. Tak, BHUXIIHUMH TIOJIOKEHHAMH 1H(OPMAIIIfHO-CEMIOTUYHOTO TIAXOIYy €
ajanTaliiiHa Te3a Mmpo Te, MO y KYJbTYpl BTUTIOIOTHCSA 3ac0o0U, CITOcOOU Ta pe3yibTaTH JIFOACHKOI
aKTUBHOCTI. BaXXTMBUMM KaTeropisiMi KyJIbTYpH, 110 BIACHUMH PI3HOMAHITHUMHU KOHQITryparissMu
YTBOPIOIOTH ii CHCTEMY, € ¢henomenu Kyavmypu ta ¢popmu Kyasmypu. 3 nosuiii A.C. Kapmina,
(beHoMeHH KyabTypHu Lie OyAb-aKi apTedakTH HAallOBHEHI CMUCIOM. Pi3HOMaHITHI X KOH}iryparii
(heHOMEHIB KyIbTypH, Ha3UBAIOTh Kyavmypuumu gopmamu (KD), mo y cBOI Yepry yTBOPIOIOTH
BJIACHY i€papXiuHy cucTeMy, e HaiOunbur KO (HanioHanbHi; perioHaqbHi; IUBUTI3aAIiiTHI)
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(bopMyIOTh KyJIbTYpHI ()OPMH MEHIIOTO paHry, siki iCHylTh ycepeanHi K@ Ouibll CKIIagHOTO
nopsiaky [Kapmin 2003; TxaramcoeB 2008]. 3micT Oynb-sKoi KyJabTypHOi ()OpMH BHU3HAYAETHCS
munamu cmucnie¢ (3HaHHA, IIIHHOCTI, PETYIATUBU), IPH LILOMY B KYJIBTYPHUX (hopMax ojaHI THIIN
CMUCIIIB MOXYTh OyTH pyIIIHHUMH, BHU3HAYaJbHUMH, a iHIII BTOpUHHMMH. CMHUCIOBa BICh
KyJIbTypH (KOTHITHBHA, aKCiOJOTIYHA, PEryJliTHBHA) € OMIHAHTHOIO IO BiJHOMIEHHIO a0 i
MaTepiajIbHOro IUIaHy BTIJI€HHA. 3BIJCH BUIUIMBAE, IO CMUCIU apmedakmis iCHYIOmb He Y Camux
apmegaxmax, a y Kyiemypi ma 3aKpinioiomscs 3acooamu MO8u.

Tox, KynpTypHi (OpMU BHHMKAIOTh Ta ICHYIOTH TOMY, IO BOHHU 33J0BOJIBHSIOTH MOTpEOU
HOCI1B KynbTypu. O0’€M 3arajibHOTO CMHUCIIOBOTO (CEMAaHTUYHOTO) HAITOBHEHHS KYJIBTYPHUX (HOpM,
10 € ICTOPUYHO C(HOPMOBAHUM Ta ICHYE B paMKaX IMEBHOTO CYCHiJIbCTBA B CHHXPOHIYHOMY aCIEKTI
HA3UBAIOTh CEMAHMUYHUM nomenyianom Kyapmypu. CEeMaHTUYHMNA TOTEHIIad KYJIbTYypH, IO
peai3yeTbCcsl Ta 3aKpIIUIIOETHCS 3ac00aMU HALlIOHAJIbHOI MOBHU, HE € CTaTUYHUM (peHOMeHOM. B
icTopii CycminbcTBa CMHCIIOBE HANMOBHEHHS KyJIbTYpHOI ()OpMH Ma€ TEHJAEHIUIO 10 POCTY, 3
IPUYMHU TOTO, LI0 HArPOMAJKYEThCS COLIAIbHUI Ta KyJIbTYPHUH JIOCBiJ, 110 Y CBOIO 4Yepry Bene
710 TIOSIBY HOBUX 3HaHb, LIIHHOCTEH Ta PEryJsATUBIB.

[lincymoByro4H, BapTO HAaroJOCHUTH Ha TOMY, L0 3pOOJEeHHMH HaMHU EKCKYpC B CTPYKTYpHI
€JIEMEHTH JIIHTBOKYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY, € BUIIOK MIpOI0 y3arajabHIO4YUM. OCKUTBKU KYJIbTYPO-
MOBHa KOpeJslis MpEeCTaBiisge co00I0 aOCTPakTHUM yCTpili BETUKUX CEMIOTUYHUX CHCTEM 31
CKJIAJHUM piBHEM iepapxii. JIo TOro » JIHTBOKYJIbTYpa Y CBOEMY peaJbHOMY CTaHI HE PO3JLISE
KYJIbTYPO-MOBHI MapaurMu, i BiAMOBIAHO ¢eHOMEeHH, GOPMHU KYIbTYpH, Ta HACHUYIOUl X CMHUCIIH,
ICHYIOTh Yy LUIKOBHTIA B3a€MO3aJIEKHOCTI OAWH 3 OJAHHUM, (POPMYyIOUM CBITOTJISA HOCIIB €THIYHOT
JHTBOKYIBTYpH. TOX MpoaHami3ylMO JIHIBOKYJIBTYPHHM NpPOCTIp AHIJIl, CHUPAIOYUCh Ha
PO3TIISIHYTY TONEPEAHbO 1HPOPMALIHHO-CEMIOTHUHY MOJeNb. Tak, aBTOXTOHHUMH €JIeMEHTaMU
aHIIIMCHKOr0 JIIHTBOKYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY € aHIJIO-CAKCOHCHKI KyJIbTypH1 Gopmu. BiacHe anro-
CaKCOHCBKI BepOastizaTopu KylIbTypHUX (HOpPM BUBUEHI TIOCHTH JOCKOHAIIO.

3a CeMaHTUYHMMHU XapaKTepUCTHKaMM aBTOXTOHHI BepOayi3aTopu KyJIbTYpHHUX (opM
CKJIa[JAI0Th BYKJIMBY T'PYIy, IO BiIOMBA€E KUTTEBO-HEOOX1THI MOHATTA Haii. Lle apredaxTu anrmo-
CaKCOHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH, KyIbTYpHI ()€HOMEHH, 1110 BTUTIOIOTH y cOOl THIM CMUCIIB (3HaHHS,
IIHHOCTI, PEryJIATUBU) Ta CKJIAJAI0Th CEMAaHTHYHUH MOTEHIiaJl aHTJIHCHKOI JIHIBOKYIbTYpH. [0
HUX BIJJTHOCATBCS Takl BepOaizaTopu KyJabTypHUX (HopM sK:

- Ha3BM MPUPOHUX SABUII Ta TonmoHiMu: earth, sea, wind, fire, water; sun, moon, star, acre,
cliff, land, hill, meadow, marsh ra in.;

- peui moOyTy, Mocy, IHCTPYMEHTH, TKaHHHHU, Ha3BU YacTHH OymiBIi, Hanmpukian dam, barn,
gate, homestead, roof, anvil, axe, bench, nail, rail, ball, sword, arrow, gun, knife, knot, leather,
loft Ta in.;

- Ha3BW YaCTHH i opraHiB Jrojackkoro opranizmy: ankle, leg, back, bladder, flesh, shoulder,
hand, arm, elbow, finger, foot, nose, mouth Ta ix.;

- Ha3BH MTaxiB, pubd, KOMax, TBAPUH (IOMAIITHIX, 30KpeMa), HATIPUKIIA] ape, ram, Swine Ta iH.;

- Ha3BM POCIIMH, IUIOAIB, 300K, Hampukiam: acorn, barley, berry, birch, daisy, garlic,
walnut ta ix.;

- repminu cniopigaerocti (Kinship terms), crari: man, woman, child, father, mother, brother,
daughter, boy, lord, widow Ta in;

- inmmi 6a30Bi KynbTypHi KoHuentd, Taki sk food, drink; heaven, hell; friend, neighbour;
love, good, evil; hot, cold; after, over, under ta in.;

JlaH1 aBTOXTOHHI €JIEMEHTH aHTJIO-CAaKCOHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH HE TUIBKH CTAH JKEPEIOM
LIHHICHO-CMHUCJIOBOTO HAalIOBHEHHS CY4aCHOTO JIIHI'BOKYJIBTYPHOI'O IPOCTOpY AHIIIIi, ane i JOHUHI
($hOpMYIOTH KYJIBTypO-MOBHUN KapKac r100anbHOI aHTIIIHCHKOT MOBH Ta 11 HAIlIOHATBPHUX BapiaHTIB.
Onnak, bpuranis, sk 1 Oyap-fika iHIIA KpaiHa, Yy XPOHOJOTii CBOrO iCTOPUYHOTO PO3BUTKY,
HEOJIHOPa30BO CTaBaja 00’€KTOM 3a3ixaHb IHIIUX JepkaB, O TOro K aKTHBHA TOPTIBIS, 1 SIK
HACIIZOK “3ITKHEHHS 3 UYXKOPIIHUMH KYJIbTYpaMH, 3yMOBUJIM IPOHUKHEHHSI IHO3EMHUX
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KyJIbTYpHHUX (PEHOMEHIB B aHTJIICHKY JIIHIBOKYJIBTYPY.

Tomy Oyap-sika cydacHa JIHTBOKYJIBTYpPa € CIUIaBOM KYJbTYPO-MOBHHUX €JIEMEHTIB, IO
NOXOMATh Bl  PI3HUX CIOPIAHEHMX Ta HECHOpiAHEHMX Ky’apTyp. Tak, 3rigHO 3
SKCTPAITIHI'BICTHYHIUMHU aCIIEKTaMH PO3BUTKY JIIHIBOKYJIBTYPH AHTJIIT, MOKHA HAaBECTH MPHUKIAIH
JESKUX KyJIbTypHHX (DEHOMEHIB, 1110 1O BiJJHOMIEHHIO JI0 aHTJIO-CAaKCOHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYpPH OyIn
CTOPOHHIMH, aJie¢ 3 YacoM YBIWIUIM Yy KyJbTYpy Ta MOBY KpaiHM Ta W HHHI € HEBiJl'€eMHUMH
YaCTUHAMU 11 JTIHTBOKYJIBTYPHOTO TIpocTopy. Lle apTedakT iHO3eMHUX JIHIBOKYJIBTYp, KyJIbTYpHi
(heHOMeHH, 110 BTUIIOBAJIM y cOO1 HOBI THUIU CMHUCIIB (3HaHHS, I[IHHOCTI, peryistuBH). Jlo HHX
BiJTHOCSITHCSI TaKi BepOali3aTOPH iIHO3EMHUX KYIbTYpHUX (POPM SIK, HATIPUKIIA]T:

- Ha3BM IIPUPOJHMX SBHII Ta TormoHiMu: bog (keabprebka JIK); sky (ckangunaBceka JIK); river,
valley (ppanmysska JIK); echo, peninsula (siaturcbki 3amo3udenns); climate, ocean, air (rpembka
JIK); canyon, savanna (icnanceka JIK); monsoon (apaOGcbki 3armo3u4eHHs) Ta iH.;

- pedi oOyTYy, MOCY/, IHCTPYMEHTH, TKAaHUHU, Ha3BU YacTUH OyniBii, Hanpukiazn creel, reel,
mackintosh, flannel, plaid (keasrceka JIK); bag, club, knife, rag, window (ckanmunascbka JIK);
button, pocket, remedy (dpanmysska JIK); exterior (;maruHchki 3ano3uueHHs); cloth (rpeupka JIK);
hammock, hacienda, machete, sombrero (icmanceka JIK); cotton, divan, jar, sofa, mattress
(apaOcpKi 3amo3MUeHHsI) Ta iH.;

- Ha3BM MTaxiB, pub, KOMax, TBapuH (JAomainHiX, 30kpema), Hampukiaax gull, brock
(xenbrchka JIK); reindeer (ckampmuaBceka JIK); eagle, squirrel, salmon (¢ppanmy3ska JIK);
alligator, barracuda, canary, Chihuahua, guerilla, iguana, jaguar, llama, puma (icnauceka JIK);
albatross, gazelle, giraffe (apaGcpki 3amo3uueHHs) Ta iH.;

- Ha3BHW POCJIMH, TUIOIB, 3010Ks, Hanpukiad: lavender (dpaniysska JIK); fungus, geranium
(maTMHCBHKI 3amo3WueHHs); harcissus (rpempka JIK); avocado, banana, chili, oregano, papaya,
potato, tobacco, tomato, maize (icmanceka JIK); lemon, lime, orange, safflower (apaGcbki
3aI03UYEeHHS) Ta 1H.;

- repminu cnopigaenocri (Kinship terms), crari: husband, Kid (ckanaunasceka JIK), judge,
marriage, matrimony, uncle (¢panmysska JIK); junior, masculine, feminine (atuHCHKI
3aro3U4eHH) Ta iH.;

- mpodecii, 3BaHHsA Ta TUTyaH: judge, nurse, Majesty (¢dpaniysska JIK); actor, creditor,
doctor, janitor, minister (maruHChbki 3amo3udvenHs); acrobat, aristocrat, athlete (rperpka JIK);
admiral (apaOcbki 3amo3uueHHs) Ta iH.;

- HaykoBa tepminoJoris: Syllable, noun, gallon (dbpanmysska JIK); formula, fetus, inertia,
insomnia, sinus, virus (TaTMHCHKI 3amo3uyeHHs); cube, diagnosis, diagram, diameter, anatomy,
biology, metaphor, pneumonia (rpeupka JIK); chemistry (apabcpki 3amo3uueHHs) Ta iH.;

- iHmni 6a30Bi KynbTypHI KoHmenTH, Taki sk fun, slogan (kemerchka JIK); law, Thursday
scalp, wise (ckanaunascbka JIK); comfort, liberty, fashion, parliament, leisure (dbpaniysska JIK);
December, opera, monitor, museum, humor (matuHchki 3amo3uuecHHs);, Atlas, Bible, atheism,
harmony, patriot, aroma, hero, school (rpeuska JIK); barbecue, chocolate, cigar, burro, cafeteria
(icmanceka JIK); alcohol, almanac, arsenal, candy, coffee, sugar (apaOGcbki 3am03uueHHS) Ta iH.

OTxe, aHIMIACBKUN JIHTBOKYJIBTYPHUH HPOCTIp € CUMOI030M aBTOXTOHHHMX Ta 1HO3EMHHUX
KyJIbTYPHMX €JIEMEHTIB, L0 TUM HE MEHII OTpPUMalid B aHMVIIHCHKIN JIHIBOKYJIBTYPl BIIacHE
CMHUCIIOBE HACHYCHHS, HANpPHKIA] KelbTO-yelbcbke cioBo flummery “xama” 36epirmm it
AaBTOXTOHHE 3HAYEHHS CJIOBa, IMEPEOCMUCIWIOCh B AHMIIMCHKINA JIHTBOKYJIBTYpI ¥ OTpuMaio
J0JIaTKOBY IHTEpIIpETaIlito “ImycTi, MapHi KoMIUTIMeHTH, npioHuii”: “Yet there they are, doing the
job properly at last, avoiding fanfare and flummery, earning the right to admiration” [The
Guardian Jun 20, 2012]. Po3mmpeHHs iMIITiKaiioHaty aBTOXTOHHOTO 3HA4YeHHs BiaOynocs # 3
TaKUMH 3al03WYCHUMH BepOaiizaropamu KyiabTypHUX (eHomeHiB sk slogan, monitor, junior,
button, sugar Ta in. Hampukian cioBo apabChbKOro MOXO/KEHHS SUgar okpiMm JeHoTara “mykop”, B
aHTJINCHKI JIHTBOKYJIBTYpP1 OTPUMAJIO Taki nepudepiifHi 3HauyeHHs (IMITTIKalloHat) K “iectori”,
“rpomr, MoOHeTH, Xabap”, “HapkoTHK’ ab0 CyOCTaHTMBOBAaHMH NPUKMETHHK JIATMHCHKOTO
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MOXO/KCHHS JUNIOr, M0 B aHMIIHCHKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY MPOCTOPI OTPUMYE JI0JATKOBE
3HaYeHHs “‘cuH”, “roHak”, “mmiernmit”’, tomo: “This program guarantees a minimum price to
producers, ensuring that the government may effectively end up being repaid by processors in sugar
rather than dollars” [The Gardian Sep 6, 2014]; “Not until 2:00 were juniors allowed to tee off and
have the run of the course” [Golf Digest Oct 16, 2013]. Icuytore 1  Taki  Bepbamizaropu
3aM03MYEHUX KYJIbTYpHUX (PEHOMEHIB, MI0 HE OTPUMAIM BIACHE-aHTJIHCHKOTO CMHUCIOBOTO
HATIOBHEHHSI, i 30€periiu CBOE aBTOXTOHHE 3HAYEHHS, 0 HUX MEPEBaXHO BiIHOCATHCS HAYKOBA,
npodeciiiHa TepMIHOJIOTISI, Ha3BH NPUPOIHHMX sBUIl, (uopu Ta ¢daynu: diameter, pneumonia,
minister, actor, acrobat, avocado, iguana, llama, peninsula, monsoon ta iH.

BucHoBku. OCKUIBKH JIHTBOKYJIBTYPHHUH MPOCTIP € aMabIaMOIO €JIEMEHTIB KyJIbTypH Ta
MOBH, IO MPEACTABISAIOTH COOOI CKIIQJHI CEMIOTHYHI CHCTEMH, 3aKOHOMIPHHMH € JHMBEPreHTHI
MOTJISIM HAYKOBLIIB Ha Horo Oy[oBY Ta CKJIaIOBI 4YacTHHU. [H(popMaliitHO-ceMiOTHYHA MOJIENb
JIHTBOKYJIBTYPHOT'O TIPOCTOPY MPEACTaBIIsAE€ COOOK 1€papXivHO OpraHi3oBaHy aOCTpaKTHY (GopMy
KyJbTYPO-MOBHOTO CHMO103y, CKJIQIOBUMHU E€IIEMEHTAMU SIKOTO € (DEHOMEHM KYJIbTYpPH, KYJIbTYpHI
(dbopMu, 110 BIACHUMH PI3HOMAHITHUMH KOH(DIryparisMu CKJIaJaloTh CEMAHTHUYHUN Ta COIllaJbHHMA
MOTEHIIIAJI T2 YTBOPIOIOTh MEHTAILHUM MPOCTIp JIHIBOKYIbTYpH. HallioHaIbHU JIIHTBOKYIBTYPHUN
npoctip AHIII € caMOOpPraHi30BaHOK KOMILJIEKCHOIO CHUCTEMOIO, IO I1HTETpye BHYTPIIIHBO-
perioHaNbHI JMHAMIYHI TPOIIECH, i BKITIOYAE “IHHOBAIIIi MPUHECEHI 3 1HIINX JITHTBOKYIBTYP.
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(3anopizvkuil HayioHanrbHUll yHiGepcumem)

HAIIOHAJIBHO-CHEIIU®IYHI 3ACOBY AKTYAJIBALII KOHIENTY
«HABEMHUUN TPAHCIIOPTHHUM 3ACIB» B AMEPUKAHCBHKIN JIIHTBOKYJIbTYPI

V crarTi JocmimKeHo HamioHambHO-criemudiuHi omMHMIN  MoBH, w0 Bepbamizyote komment «HASEMHHIA
TPAHCITOPTHHI 3ACIB» B aMepHKaHCEKil JIIHFBOKYIBTYpI, BUCBITICHO POITh peatiii B ix GopMyBaHHi.

Knrouosi  cnosa: nine8oKynbmypa, KyAbMYPHO-MAPKOBAHI JIeKCUYHI  OOUHUYI, KOHYenm, CeMaHmuyHa Oepusayis,
Memagpopuszayis.

YymakoBa K. A. HannonanbHo-cnennpuyeckue Bepdaausaropsl koHuenrta «HazemHoe TpaHcnmopTHOe cpeacTBO» B
aMepHKaHCKO# JMHIBOKYJIbType. B craThe mpou3BeseHO HCCIEJOBAaHUE HAIMOHAJIBHO-CIEHU(PUISCKUX JEKCHUSCKUX EIUHUIIL,
BepOammupyronmx konnent «HASEMHOE TPAHCIIOPTHOE CPEJICTBOp, BeisiBiieHa posib peainii B ux GOpMHUPOBaHHH.
Kntouesvie crosa: nuHe80Kynbmypd, KyIbMypHO-MAPKUPOBAHHbIE NEKCUYECKUE eOUHUYbI, KOHYEnm, CeManmuyeckas O0epusayus,
Memagpopusayus.

Chumakova K. O. National-specific means of “Land Transport” concept verbalization in American linguistic
culture. The research of national-specific lexical units verbalizing “Land Transport” concept in American linguistic culture has been
carried out in the article, the role of realia in their formation has been outlined.

Key words: linguistic culture, culture-specific lexical units, realia, concept, semantic derivation, metaphorization.
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